
Hacivat — Ah olamadım,
Karagöz’Um olamadım!
Karagöz — Ne olamadın, 

Hacivat?
Hacivat —  Adam olama - 

dım, Karagöz’üm, adam ola 
madım!

Karagöz — Ey, olsana!
Hacivat — Nasıl adam o- 

layım, adam nasıl olayım?
Karagöz —  Dur, iki işi bi 

ri birine karıştırma, önce a- 
dam ^^bir kere.

H ^Plat — Adam ama, ne 
adamı? Meselâ, han, apartı 
man sahibi olamadım!

Karagöz — On dört katlı 
apartımana kapıcı da mı o - 
lamadm ?

Hacivat — Mahkemede hâ 
kim olamadım!

Karagöz — Ticaret mahke 
meşinde mübaşir de mi ola -

madın ?
Hacivat — Bir Meyerhdl 

bir Jacgues Copeau, bir Pro 
fesör Kari - Ebert olamadım

Karagöş — Muammer ka- 
raca’ya yamak da mı olama 
dım?

Hacivat — Bir Jean - Jac 
gue Rausseau olamadım!

Karagöz — Alfabe müsa - 
bakasmda birinci de mi ola
madın ?

Hacivat — Küheylan üze - 
rinde sevgilisine koşan süva 
ri olamadım!

Karagöz — Feleğin atına 
semer de mi olamadın?

Hacivat —  Karagöz’e ka
fadar dahi olamadım!

Karagöz •— Karagöz’den 
daha dar kafalı da mı olama 
dııı?



Hayal perdesi
Hacivat —  Bay Bay!
Karagöz —  Buyur!
Hacivat —  Bay bay dedim 

karşılık versene ayol?
Karagöz —  Verdini ya iş

te! Sağır mısın sen herif?
H  ’at —  Efendim, ben

deniz zatı itlinize Amerikan 
usulü solüm verdim, bay bay 
dedim. Siz de bana bay bay 
diyecek yerde, buyur dedi - 

i niz! Olur mu?
Karagöz —  Ilay selâm ver 

mez olaydın, emi!
Hacivat —  Neden, no ol - 

du?
Karagöz —  Elan Hacivat! 

Conilere benzemiyen bir kaç

tarafımız kaldı, onları ' da 
sen bozacaksın!

Hacivat —  Amerikalılara 
benzemek fena mı, a efen - 
dini?

Hacivat —  Fena mı, iyi mi 
orasım bilmem ben. Benim 
bildiğim...

Hacivat —  Nedir o, söy le !;
Karagöz —  Dur, patlama,! 

söyliyeceğim. Benim bildiğim 
şu: her millet kendine benze 
meli.

Hacivat —  Güzel ama İta - j 
ragöz’üm, biz Türkler kültür 
ce geri bir milletiz a efendim

Karagöz —  Ne dedin, ne 
dedin ?

Hacivat —  Kültürce geri - 
yiz dedim, işte.

Karagöz —  Hay çenen tu 
tülsün.

A& * * # & * '»  Kültürce geri
yiz ha? Hey’ ikinci defa çe - 
nen tutulsun emi! Çenesi tu 
tulasıca Hacivat!

Hacivat —  Yalan mı, yaıı 
lış mı, sen söyle!

Karagöz —  Dur söyleyim. 
Kuzum Hacivat Çelebi! Kül
tür, kültür deyip duruyor - 
sun! Söyler misin bana, kül 
tür ne demek?

Hacivat —  Ay, daha öğ - 
renmedin mi cahil herif ? Kül j 
tiir demek, sanayi demek, z i 1 
raat demek, ticaret demek,... j

Karagöz —  Yalnış!
Hacivat —  Yanlış mı ? A  - 

man, nasıl olur Karagöz ? 
Ben bunu gündelik gazeteler 
den öğrendim!

Karagöz — Onların bildi - 
ği de yalnış!

Hacivat — Peki, sen söyle 
bakalım karagöz, kültür ne 
demek imiş?

Karagöz — Söyliyeceğim 
ama, sakın benim bilgim san 
ma Hacivat. Ben bunları P  - 
rofesör Hilmi Ziya Ülken Çe 
lebi’den öğrenmiştim. Vak - 
tiyle. Ona hizmet etmiştim 
de...

Hacivat —  Çabuk söyle ka 
ragöz’üm Merakımdan çatlı- 
yacağım şimdi!

Karagöz — Dur, öğren de

sonra çatlarsın! Hacivat kül 
tür demek din, dil, sanat de
mekmiş.

Hacivat —  Ha?
Karagöz •— Ha!... Ne o? 

Dokundu mu sana? Dokunur 
dokunur! Doğru bilgi amel 
ilâcı gibidir. İnsanın kanun

da nekadar iğri bilgi varsa 
hepsini sürer çıkarır!... Amo 
rikalılardan kültür değil, ma 
kine, para alacaksın. Kültür 
bizimkidir, türkünkü. A n la 
dın mı şündi, Osmanlı Efen



•  Hayal perdesi
ün dilciliği

Havicat —  Bu sabah kalk
tım, sana geliyorum. Bizim 
hatun arkamdan bağırıyor: 
«Hacivat Çelebi! Hacivat Çe
lebi! Adem oldun, adam ola - 
madın!» diye Aldırmadım, yü 
rüdüm. Yahu ne dersin, bu işe 
Karagöz 9 Doğru mu söylüyor 
bizim hatim ?

Karagöz —  Çok doğru söy 
lemiş işte. Adem oldun, diyor 
Yani, âdem oğlusun, hayvan 
değilsin, demek!

ram, işitmiyor musun?
Hacivat —  Efendim, keli - 

menin aslı lâtincedir. Mode - 
ıen değil modern, a Karagö - 
züm.

Karagöz —  Senin bildiğin 
gibi değil, Hacivat Çelebi! ke 
İlmenin aslı türkçedir.

Hacivat —  Aman nasıl o - 
lur efendim? Lâtincedir. İşte

Modernus!

Hacivat —  Ey, sonra?
Karagöz —  Adam olama - 

din, diyor. Doğru ya işte!
Hacivat —  Peki ama, a - 

dam ne demek Karagöz?
Karagöz —  Adam demek, 

centilmen demek, Hacivat.
Hacivat —  Centilmen mi? 

Centilmen! Centilmen!... Cen 
tümen de ne demek a Kara - 
göz?

Karagöz —  Hadi oradan ca 
lül herif sen de! Bak dinle be 
ni kelimenin aslı ne olduğu 
nu büsen böyle konuşmazsın.

Hacivat —  Peki, neymiş, as 
h? Söyle de öğrenelim .

Karagöz —  Ay, senuı düci 
liğin yok mu, Hacivat?

Hacivat —  Yo!,.., Ey, se - 
nin var mı Karagöz?

Karagöz —  Var elbet...
Hacivat —  Mademki dilci - 

sin, anlatıver bana, şu CentU 
menin ne olduğunu, Allah’ın 
kulu.

Karagöz —  Peki, anlata - 
yım, Bak Hacivat! Cenrtlmen 
deki «çent» yok mu, İşte o 
«kent» demektir. Biliyorsun 
«kent» de eski türkçede şe - 
hir, medine demektir.

Hacivat —  Ya... Ev, son - 
ra?

Karagöz —  Efendicağızı - 
ma söyleyim, çent sonuna «U» j 
diye bir ek alır, olur «cen tü »' 
Yani şehirli, medenî demek o ! 
lur...

Hacivat —  Öyle ya, doğru!
Karagöz —  Derken efen - 

ilim, «men» de zaten aöam de 
mektir, Ozaman centilmen, ya 
ili kentilmen de medenî adam 
demek olur. Hanım doğru söy 
lemiş. Sen âdem oğlusun a - 
ma, medenî adam değilsin Ha 
civat!

Karagöz —  Modaya eren!
Hacivat —  Ey?... Sana?...

. ' Karagöz —  Sonrası... Şöy- 
lene söylene olmuş moderen!

Hacivat —  Aman efendim, 
hiç modaya eren kullanıla 
kullanıla moderen olur mu?

Karagöz —  Ulan, maskara 
herif! Hacı Evhad söylene söy, 
lene Hacivat olur da modaya 
eren moderen olmaz olur mu?

(Tokatı atar.)
S. A.

EAYRAM  GELİNCE 
YA N AC A K M IŞ !

Ailesinin bayram masraf
larından bizar olan bir Bek- 
taşiye :

— Ramazan çıkıyor! de
mişler.

— Ramazan çıktığına yan 
mam, bayramın girdiğine 
yanacağım demiş.WVW W A/V/VW W W W V

YENİ NE ŞR İYAT  : 
H AJİB ÎYELÎ DÖRT 

ŞAİR

Hacivat —  Demek bizim ka 
tı baııa hakaret etmiş ?

Karagöz —  Hakaret etme 
miş doğruyu söylemiş.

Hacivat —  Eyvahlar olsun 
ymdi ben oe yapayını, baş- - 
ma geleni ¿t*...

Karagöz —  Dur çareci t ar 
bıumiı.

Hacivat —  Aman çabuk 
söyle .

Karagöz —  Modern adam 
ol da kurtul Hacivat.

Hacivat —  Ne dedin ne de 
din?

Karagöz Modern adam 
dedim.

Hacivat —* Modern adam 
mı? Modern değil modem, 
a karagöz!

Karagöz —» Moderen dlyo ■

(27 Mayıs Şiirleri)
Şehit teğmen A. Ihsan 

Kalmaz üe, teğmen Sedat 
Metin, Asteğmen Tur
gut Hıçkırık ve teğmen 
yurdun Yümnü’nün şiir
lerdi «Harbıyeli Dört Şa
ir» ismi altında, Ajans 
Türk Yayınları arasında 
yayınlanmıştır. Kitabın 
bütün geliri, İnkilâbımı- 
¿ın aziz şehidi teğmen 
A. İhsan Kalmaz’m aile
sine bırakılmıştır. Şehit 
teğmen İhsan Kalmaz ile 
üç genç şair subayın, 27 
Mayıs’tan evvel ve sonra 
/azdıkları şiirlerini ihtiva 
eden bu eser, beş renkli 
bir kapak içerisinde ve 
temiz bir baskı ile, üt 
lira’dan satışa çıkanı 
mıştır Kitapçılardan vt 
P K. 1091, Ankara adr< 
sinden temin edilmekte 
iir
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